
SCHRIFTELIJKE VRAAG

nr. 111
van ORTWIN DEPOORTERE
datum: 10 januari 2018

aan SVEN GATZ
VLAAMS MINISTER VAN CULTUUR, MEDIA, JEUGD EN BRUSSEL

Eentalige folders KSA in het Turks en het Frans  -  Steun Vlaamse overheid

De jeugdbeweging KSA verspreidt in Gent eentalig Franstalige en eentalig Turkse folders 
om haar werking voor te stellen. De verantwoordelijke uitgever van de folder is de 
nationale coördinator van de KSA. De KSA is uiteraard een private organisatie en als 
dusdanig niet onderworpen aan de taalwet. Toch rijst de vraag over de wenselijkheid van 
dergelijke folders in andere talen en het standpunt van de Vlaamse Regering, die deze 
jeugdvereniging subsidieert, over deze eentalige folders. De Vlaamse Regering legt 
terecht de nadruk op het belang van de kennis en het gebruik van het Nederlands. Dat 
de regering de verspreiding van anderstalige folders door jeugdbewegingen betoelaagt, 
staat dan ook haaks op het integratiebeleid.

1. Wat behelst de op de folders vermelde ‘steun’ van de Vlaamse overheid? Gaat het 
om de structurele subsidie aan KSA of een andere projectmatige subsidie? 

2. Acht de minister het aanvaardbaar/opportuun dat de KSA met Vlaamse subsidies 
eentalig Franstalige en Turkse folders verspreidt? 

Zo neen, zal hij KSA hierop aanspreken en duidelijk maken dat Vlaamse subsidies 
niet gebruikt kunnen worden voor de verspreiding van eentalig anderstalige folders? 



SVEN GATZ 
VLAAMS MINISTER VAN CULTUUR, MEDIA, JEUGD EN BRUSSEL

ANTWOORD
op vraag nr. 111 van 10 januari 2018
van ORTWIN DEPOORTERE

1. KSA vzw ontvangt als erkende landelijk georganiseerde jeugdvereniging een 
structurele subsidie op basis van het decreet van 20 januari 2012 houdende een 
vernieuwd jeugd- en kinderrechtenbeleid. 
In de subsidieovereenkomst met KSA voor de periode 2014-2017 is de volgende 
operationele doelstelling met bijhorende indicatoren ingeschreven:

“OD 4.4. - KSJ-KSA-VKSJ optimaliseert haar diversiteitsbeleid en draagt die visie 
uit.
Indicatoren:
4.4.1. – KSJ-KSA-VKSJ beschikt over een visie op diversiteit en draagt deze uit
4.4.2. – Tijdens de beleidsperiode een actie op vlak van drempelverlagend werken
4.4.3. –Tijdens de beleidsperiode uitwerken van een aanbod voor het toeleiden 
van sociaal kwetsbare kinderen en jongeren naar onze werking
4.4.4. –Tijdens de beleidsperiode opnemen van het thema diversiteit in het 
informatieaanbod voor de plaatselijke groepen”

In de subsidieovereenkomst is ook een bepaling opgenomen m.b.t. communicatie: “De 
vereniging zal het logo van de Vlaamse Gemeenschap met het bijschrift ‘Met de steun 
van de Vlaamse overheid’ opnemen op al haar informatiedragers (zoals publicaties, 
affiches, uitnodigingen, brochures, advertenties, audiovisuele boodschappen, etc.) 
aangemaakt vanaf 2014.” Deze bepaling is opgenomen in de overeenkomsten met alle 
verenigingen die gesubsidieerd worden op basis van het decreet van 20 januari 2017.
KSA heeft het logo ‘Met de steun van de Vlaamse overheid’ op de folders geplaatst in 
het kader van haar diversiteitsbeleid en in het kader van de genoemde verplichting 
m.b.t. communicatie. Het logo op de folders verwijst m.a.w. naar de middelen die aan 
KSA structureel zijn toegekend.
Er is in geen geval een projectsubsidie toegekend voor het ontwerpen en verspreiden 
van anderstalige folders.
Op de folders staat ook het logo van de Stad Gent.  KSA beschikt immers over een 
stadsgroepenondersteuner voor Gent (0,5 VTE), van wie het loon wordt gesubsidieerd 
door de stad Gent. De stadsgroepenondersteuner ondersteunt de Gentse stadsgroepen 
en heeft ook bijgedragen aan de opmaak van de folders en de vertaling ervan.

2. Ik acht het verspreiden van de KSA-folders in een andere taal aanvaardbaar. KSA is 
als private organisatie niet onderworpen aan de taalwet. Met het verspreiden van de 
folders in het Frans en Turks (en Engels) overtreedt de vereniging geen enkele 
bepaling. De actie kadert in de overeengekomen doelstelling uit de 
subsidieovereenkomst 2014-2017 m.b.t. het diversiteitsbeleid. 
Ik zie dan ook geen reden om KSA aan te spreken op deze actie of te verbieden dat zij 
een deel van de haar structureel toegekende subsidies aanwendt voor het verspreiden 
van anderstalige folders.
De actie van de anderstalige folders werd opgestart in het voorjaar van 2017. KSA 
probeert zoveel mogelijk drempels weg te werken om kinderen en jongeren vlot de 
weg te laten vinden naar de activiteiten van de jeugdbeweging. KSA heeft uit ervaring 
geleerd dat kinderen en jongeren van andere origine interesse hebben in de 
jeugdbeweging. Kinderen en jongeren overtuigen om naar KSA te komen is ook vaak 
haalbaar. De vereniging merkt echter dat het een pak moeilijker is om ouders te 
overtuigen van de meerwaarde van de jeugdbeweging. Heel wat ouders spreken geen 
Nederlands, waardoor het voor de KSA-leiding ook moeilijk is om de werking van een 



lokale KSA-groep uit te leggen. Onbekend blijft in zo’n geval ook vaak onbemind. Met 
de folders in het Frans, Engels en Turks biedt KSA aan haar leiding de nodige 
ondersteuning om de ouders van anderstalige kinderen kennis te laten maken met de 
jeugdbeweging. Op de folders worden de vier kernwaarden van KSA (Spelen – Groeien 
– Verbinden – Engageren) toegelicht en wordt een woordje uitleg gegeven over de 
leeftijdsgerichte methodiek die KSA toepast. In september 2017 lanceerde KSA het 
proefproject met de anderstalige folders in Gent. De zeven Gentse KSA-stadsgroepen 
kregen de folders gratis ter beschikking gesteld en stelden deze inspanning zeer op 
prijs. Het bewijst dat de nood naar deze ondersteuningsvorm groot was. Specifiek 
voor de Gentse folder werd ook een overzicht van de Gentse KSA-groepen 
toegevoegd. Er werd ook bij vermeld wanneer de activiteiten doorgaan en of het gaat 
om een groep voor meisjes of voor jongens dan wel om een gemengde groep. 
Het is de bedoeling van KSA om deze actie bij de start van het werkjaar 2018-2019 
open te trekken naar heel Vlaanderen zodat alle groepen die dat wensen gebruik 
kunnen maken van de folders. Op die manier wil KSA als koepel aantonen dat KSA 
echt inzet op een grotere diversiteit binnen de jeugdbeweging en spoort KSA haar 
groepen ook aan om die gedachte in daden om te zetten. KSA heeft plannen om de 
folder naast het Frans, Engels en Turks ook nog in het Arabisch aan te bieden. De 
folders zijn gemaakt om het eerste contact te vergemakkelijken. Veel anderstalige 
kinderen en jongeren geven aan dat hun kennis van het Nederlands verbetert door in 
hun vrije tijd met Nederlandstalige leeftijdsgenoten op te trekken. De activiteiten van 
de jeugdbeweging bieden hiertoe een mooie kans die KSA vanuit de koepel graag wil 
stimuleren. KSA trekt met deze folders resoluut de kaart van de inclusieve 
jeugdbeweging. KSA hoopt dat door deze en andere inspanningen de KSA-groepen 
nog meer een afspiegeling worden van de hedendaagse maatschappij.

BIJLAGEN

1. Basistekst (Nederlands) voor te vertalen folder 
2. Folder KSA Frans
3. Folder KSA Engels
4. Folder KSA Turks


